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Аннотация : Статья посвящена сопоставительному анализу зооморфизмов в русской и китайской языковых картинах мира. Цель исследования — выявить сходства и различия в их семантике и функционировании, а также определить их роль в обучении русскому языку как иностранному. Материалом послужили результаты анкетирования носителей русского и китайского языков. Установлено, что зооморфизмы являются универсальным средством описания личности, однако их интерпретация определяется культурной спецификой. В китайской языковой картине мира преобладают образы сельскохозяйственных животных, тогда как в русском языке более значимы дикие животные. Выявленные различия могут вызывать трудности в межкультурной коммуникации и обучении. Практическая значимость работы заключается в возможности использования её результатов в методике преподавания русского языка как иностранного.
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В современном языкознании особое внимание уделяется изучению языковой картины мира, отражающей особенности восприятия действительности носителями разных языков. Одним из её значимых элементов являются зооморфные метафоры, то есть перенос наименований животных на человека с целью характеристики его внешности, поведения и личностных качеств. По данным научной электронной библиотеки eLIBRARY.RU, на сегодняшний день насчитывается более 3217 научных публикаций, посвящённых зооморфизмам, охватывающих различные направления исследования, что свидетельствует о высокой актуальности и научной значимости данной темы.
Актуальность настоящего исследования обусловлена необходимостью сопоставительного изучения зооморфных метафор в русском и китайском языках, а также их ролью в практике преподавания русского языка как иностранного. Различия в метафорических ассоциациях могут вызывать трудности в межкультурной коммуникации и препятствовать эффективному усвоению языка китайскими студентами.
Цель работы заключается в выявлении сходств и различий зооморфных метафор русского и китайского языков и в разработке методических рекомендаций по их обучению. Для достижения поставленной цели были проанализированы теоретические подходы к изучению языковой картины мира и зооморфизмов, а также проведено эмпирическое исследование в форме анкетирования носителей русского и китайского языков.
Результаты исследования показали, что зооморфизмы являются универсальным когнитивным механизмом описания личности, однако их семантическое наполнение и оценка существенно различаются в зависимости от культурного контекста.
С одной стороны, (по результатам анкет) в обоих языках существуют универсальные образы, например, образ собаки, который ассоциируется с верностью и преданностью. С другой стороны, выявлены значительные культурные различия. В китайской языковой картине мира важную роль играют сельскохозяйственные животные, такие как бык, символизирующий трудолюбие и надёжность. В русском языке, напротив, более значимыми являются образы диких животных, например, медведя, который характеризуется многозначностью и может выражать как силу, так и неуклюжесть или добродушие.
Исследование также показало, что зооморфные метафоры отражают не только языковые, но и культурные особенности, включая исторический опыт, ценностные установки и способы концептуализации личности. В китайской традиции метафоры часто носят нормативный и социально ориентированный характер, тогда как в русском языке они более эмоциональны и связаны с индивидуальным опытом.
Полученные результаты имеют важное практическое значение для преподавания русского языка как иностранного. 
Лингвокультурологическая компетенция —это естественное овладение языковой личностью процессами речепорождения и речевосприятия и, что особенно важно, овладение установками культуры [5, с.278]. Различия в языковых картинах мира могут вызывать трудности у китайских студентов при понимании и употреблении зооморфных метафор. В связи с этим необходима целенаправленная работа по их обучению с использованием сопоставительного и лингвокультурологического подходов.
Таким образом, проведённое исследование подтверждает, что зооморфные метафоры являются важным элементом языковой картины мира и эффективным средством формирования лингвокультурологической компетенции. Их изучение способствует не только более глубокому пониманию языка, но и развитию межкультурной коммуникации.
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